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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Зои закрыла глаза и, запрокинув голову, опёрлась о спинку дивана. Всё равно. За распахнутыми шторами Бетесду уже накрыла ночь, а вставать и включать свет ей не хотелось. Вдалеке жёлтые огоньки на линии горизонта подсказывали, что Вашингтон, округ Колумбия, ещё не спит, и ей осточертело на них смотреть.

	Это больше не был её мир. Стоило взглянуть туда, как она видела лишь числа: этажи каждого здания и сколько в них окон, расстояние до земли, сколько времени понадобится падающему предмету, чтобы с любой выбранной высоты шлёпнуться на тротуар. Количество домов, разметку улиц и углы их пересечений — всё это снова и снова крутилось у неё в голове, пока ей не хотелось одного: зарыться в темноту и навсегда отгородиться от всего.

	А потом, когда глаза закрыты, вступали в дело остальные чувства. Секунды, отчётливо отбиваемые её часами, которые она несколько дней назад сняла и швырнула через комнату, лишь бы больше не слышать. Но она всё равно могла их считать. Даже пузырьки, лопавшиеся внутри бутылки пива, начинали складываться в собственный узор: она вычисляла время между хлопками, сколько ещё осталось в бутылке, с какой скоростью поднимаются пузырьки, когда она, прищурившись, вглядывалась в жидкость в полумраке.

	Зои снова сделала глоток, подумав, что допить бутылку — значит убить двух зайцев: во-первых, убрать лопающиеся пузырьки из ближайшего окружения, а во-вторых, притупить чувства. Может, следующая бутылка не будет так громко «стрелять».

	Один из её котов — судя по особому звуку тонких коготков, цеплявшихся за ткань, это был Эйлер — непринуждённо пробрался вдоль спинки дивана и растянулся у неё за спиной, почти бесшумно устроив пушистое тепло у её коротко остриженных тёмных волос. Но шум он всё-таки создавал. У него было сердцебиение, ритм дыхания. Как бы тихо это ни было, оно существовало, и, когда всё остальное выключено, Зои знала: скоро она начнёт считать и это.

	Она чуть пошевелилась и потянулась к мобильному. Он бесполезно лежал на подлокотнике дивана — выключенный. Она не включала его уже несколько дней. Сначала, когда она вернулась домой после дела, из-за которого её отстранили, телефон оставался включённым. Там были сообщения, уведомления, оповещения — всё звонило, жужжало и выводило её из себя, пока она не выключила аппарат. Потом она включала его раз в день: прочитает — и снова выключит. Теперь ей не хотелось делать даже этого. Слишком тяжело.

	Зои и не ждала ничего нового. Она отрезала всех, захлопнула двери, и за недели люди перестали пытаться. С работы ничего не будет — после того как она до полусмерти избила убийцу, отнявшего жизнь у её напарницы, специального агента Шелли Роуз, руководителю группы специальных агентов Мейтленду не оставалось выбора, кроме как отправить её домой. И то — только после того, как она раскрыла дело; в этом она находила мрачное удовлетворение. Но этого всё равно было мало. Она всё равно это допустила.

	Позволила ему убить Шелли прямо у неё под носом.

	Зои сместилась на диване, уставившись на телефон и машинально высчитывая его размеры, вес, очертания каждой боковой кнопки. Даже числа были лучше, чем думать об этом.

	И не только ФБР перестало с ней связываться. Зои встречалась с Джоном достаточно долго, чтобы начать ему доверять, чтобы задуматься о том, как рассказать ему о числах; она даже всё спланировала, назначила день. Но после смерти Шелли в этом больше не было никакого смысла — встречаться с ним снова.

	Сначала он звонил каждый день. Потом пошли сообщения: три в день, два в день, одно в день. Они быстро сошли на нет, пока Джон не перестал пытаться. Он прислал ей фразу, которую она уже выучила наизусть: Я буду рядом, если/когда ты захочешь поговорить.

	Девять слов. Тридцать восемь знаков. И это было его последнее сообщение — двадцать семь дней назад. Зои знала, не заглядывая, потому что её внутренние часы не переставали отсчитывать, что до двадцати восьми оставалось всего несколько часов. Каждый день утекал с одной и той же невыносимой протяжённостью — одинаковая мера, тянущаяся за спиной и впереди, одно и то же снова и снова, насколько хватало взгляда.

	Зои потянулась за второй за вечер бутылкой пива, когда резко вздрогнула, едва не уронив её на пол. Стук в дверь был сильный — и в голове у Зои мгновенно вспыхнули числа: вес кулака, скорость, сила удара. И она без малейших сомнений знала, кому принадлежит этот кулак.

	— Зои? — голос просочился под дверью и разлился по тихой квартире, слишком громко. Доктор Франческа Эпплвайт приходила почти каждый из этих двадцати семи дней после последнего сообщения Джона — и каждый день до этого тоже. Тридцать шесть стуков в дверь. Учитывая, что доктор Эпплвайт почти всегда стучала рисунком из четырёх ударов — один, один-два, один, — это выходило сто сорок четыре отдельных удара, толчка в косяк, отдачи в костяшки доктора Эпплвайт.

	И Зои ни разу не открыла.

	— Зои, я просто хочу услышать твой голос, — сказала доктор Эпплвайт. — Просто дай мне знать, что с тобой всё в порядке.

	Глаза Зои сами собой закрылись. Голос доктора Эпплвайт проходил сквозь дверь на уровне шестидесяти пяти децибел — лишь чуть выше обычной речи. Ровно настолько громко, чтобы его было слышно через дверь. Через всю квартиру. Не было такого места, куда Зои могла бы уйти, чтобы не слышать этот голос за дверью. Слишком тесно. Она пробовала.

	— Зои!

	Шестьдесят девять децибел. Зои зажала уши ладонями, пытаясь больше не слышать эти числа. 

	— Уходите! — крикнула она, не в силах остановиться. — Просто оставьте меня в покое!

	Снаружи, в коридоре, послышался мягкий шорох.

	— Хорошо, Зои. — Шестьдесят децибел. Тихо и спокойно. — Я ухожу. Просто позвони мне, если тебе что-нибудь понадобится.

	Повисла нерешительная пауза — ожидание ответа. Зои молчала. Наконец шаги доктора Эпплвайт удалились; Зои проследила их путь до лестницы и по звуку поняла, что доктор Эпплвайт по-прежнему весит сто двадцать девять фунтов.

	Зои провела ладонью по глазам и достала пиво из холодильника. Открыла и сделала длинный глоток, осушив столько, сколько смогла за раз. Почти ровно половину, отметила она, прикинув объём на глаз. Она повернулась к дивану, но не двинулась с места: квартира вдруг показалась удушающе тесной — слишком маленькой, слишком замкнутой, чтобы её мысли могли в ней носиться кругами.

	Она не могла оставаться здесь — не с числами, не на всю оставшуюся ночь. Она не могла слушать, как они отзываются эхом в голове без ответа. Они были повсюду, и пусть она знала, что они есть и там, снаружи, по крайней мере числа вне квартиры будут новыми.

	Она выждала семнадцать минут после того, как стихли последние слышимые шаги доктора Эпплвайт, чтобы та успела уйти из района совсем, допила остаток второй бутылки пива и выбросила её в мусор, а потом пошла надевать обувь.

	 

	***

	 

	Зои споткнулась, едва не полетев носом в землю из-за расшатавшегося камня у края тротуара. Присмотревшись, она поняла, что камень на самом деле был частью самого тротуара — бордюрной плитой, уложенной при строительстве. Ну да. Не стоило им класть её здесь. Зои осторожно выпрямилась, следя, чтобы снова не качнуться вперёд.

	Она подняла взгляд на улицу — и сердце ухнуло вниз: она оказалась там же, где нередко оказывалась, когда пыталась побродить по ночи после пары банок пива. Или во время этих пары банок, потому что оставшуюся часть упаковки из шести банок она тащила с собой, а теперь руки были пусты. Это был не самый короткий путь — значит, она пришла сюда нарочно, пусть и не помнила, как именно приняла такое решение. И всё же вот она — прямо перед тем самым домом.

	Тем домом, у которого Зои в обычное время ни за что не осмелилась бы остановиться. Не случайность, что она приходила сюда только ночью, под покровом темноты, когда алкоголь снимал с неё хотя бы часть напряжения. Так её вряд ли заметят, и она сможет стоять здесь и трусливо захлёбываться своей виной, так ничего по-настоящему и не сделав.

	Не то чтобы ей не хотелось. Зои больше всего на свете хотела подойти к этому дому и постучать. Хотела, чтобы дверь открылась — и на пороге стояла агент Шелли Роуз: светлый пучок безупречно уложен, розовая помада — ни единого смаза. Хотела, чтобы Шелли улыбнулась и сказала что-нибудь вроде: «Ну что, З, готова?», — и они вместе сели бы в самолёт, полетели расследовать убийство, и всё стало бы как прежде.

	Но не стало бы, потому что Шелли здесь больше не было. Шелли была в земле. Зои видела, как это произошло, видела, как её опускают в свежую яму, а муж и дочь стоят у края могилы. Тогда она хотела что-то сказать — но не смогла. И сейчас хотела — но всё равно не могла. Она не заслужила такого финала.

	Муж Шелли — оставшийся без жены. Дочь Шелли — оставшаяся без матери. Зои могла бы сейчас постучать и сказать им, что ей жаль, что это её вина, что она не сумела остановить. Она могла бы взвалить на себя всю ответственность, принять их ненависть, всё, что они захотели бы бросить ей в лицо. Сделать так, чтобы им стало хоть немного легче.

	Но — ради них или ради себя — она не могла. Дело было не только в том, что она заслужила. И даже не в том, хватит ли у неё смелости. Зои подняла взгляд на дом и попыталась придумать, что скажет им, — и единственное, что приходило в голову, было: у дома пять окон, выходящих на дорогу, каждое разделено на четыре стекла; высота двери — шесть с половиной футов; дорожка к двери — шесть футов длиной и состоит из двенадцати плит; каждая плита — полфута длиной, или 15,24 сантиметра, или шесть дюймов, или 0,167 ярда, или…

	У Зои не было слов для них. Были только числа. Она отвернулась от знакомого дома и всех его размеров, заставляя себя сделать нужные шаги в сторону дома. Каждый раз, оказываясь здесь, она чувствовала себя ещё ниже, чем в тот момент, когда выходила. И всё равно ноги снова и снова приносили её сюда.

	Рано или поздно ей придётся вообще перестать выходить. Риск того не стоил.

	И Зои не видела никакого выхода из этой каши — каши, которую сама же и заварила. Она могла только сидеть дома с выключенным телефоном, игнорировать звонки, которые начнутся, когда закончится её отстранение, и позволить всему этому выцвести в чьей-то чужой памяти.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Элара Вега посмотрела на часы и приподняла брови — жест, предназначенный лишь для неё самой. Она ведь была одна: коллеги уже разошлись, большинство — в шесть, когда их рабочий день закончился. Но работа для Элары была всем — всегда была всем.

	Нет, это было не совсем так, думала она, собирая вещи и раскладывая записи в аккуратном порядке к утру. Было время, когда важнее были другие вещи. Она вырастила сына, и какое-то время рядом был муж — хотя развод случился двадцать лет назад. Два года спустя сын съехал, уехав учиться в университет, и с тех пор она жила одна. Ей так нравилось. Только она — и звёзды с планетами, вечные и вместе с тем ускользающие.

	Элара окинула взглядом свой аккуратный стол, проверяя, не выбилось ли что-нибудь из порядка. Если за свои пятьдесят девять лет она и усвоила хоть что-то, так это то, что поддерживать чистоту куда проще, чем разгребать накопившийся бардак, когда он уже успел основательно осесть.

	Удовлетворённая, Элара сняла пальто со спинки стула и накинула его на плечи, направляясь к двери. Она всё ещё поправляла воротник, когда вышла в коридор, где уборщик плавными кругами водил шваброй по полу. Ей всегда было неловко, когда она задерживалась настолько, что мешала уборщикам. У них работа, а она тут — топает по только что вымытому полу в своих ботинках.

	Планетарий был устроен так, что от центрального зала-театра расходились офисные помещения, корпоративные и банкетные комнаты и разные служебные зоны; сам зал выводил прямо в главный вестибюль и к выходу. Элара шагнула в тёмное пространство — ночью оно всегда казалось чуть жутковатым: всё здание погружено во тьму, а ряды кресел стоят молча, пустые. Ей это всегда напоминало апокалиптические фильмы, где герои натыкаются на что-то щемящее: заброшенный театр, чехлы на сиденьях медленно гниют, проекционная аппаратура превратилась в хлам. Она быстро пересекла зал, стремясь поскорее добраться до вестибюля и к ночному воздуху.

	Она уже прошла половину пути вдоль первых рядов, когда раздалось знакомое жужжание: механический звук оживающего проектора. Элара сбилась с шага и, изумлённо оглянувшись, подняла взгляд. Над головой вспыхнули звёзды и планеты, закружились, а затем встали на свои места — как в начале представления. Она видела это сотни раз, даже участвовала в проверке точности новых звёздных карт несколько лет назад, когда систему обновляли, но стоять вот так, прямо в самой середине — было совсем иначе. Казалось, протяни руку — и дотронешься до звёзд…

	Но кто включил проектор? Все коллеги давно ушли, а в это время ночи он не должен был работать. Загремела оркестровая музыка — так громко, что заглушила всё остальное. Элара нахмурилась и начала поворачиваться, решив проверить проекционную—

	Но она уже стояла на коленях, уставившись в пол. Как она здесь оказалась? Ещё минуту назад она была… но в затылке вспыхнула боль — и вспомнился грохочущий удар, звонкий, громче даже музыки, — и она поняла, что ноги её не держат, и руки тоже, и всё пульсирует—

	И было ещё кое-что — у основания шеи: новая боль — рука, крепко вцепившаяся в неё, не щадя тонкую кожу. Элара смутно попыталась вырваться, лишь бы прекратилось, но рука сжала сильнее, и боль доносилась к ней словно издалека, будто из другой точки пространства. Как с другой планеты, может быть, заволочённой далью и светом чужих звёзд. Она двигалась — её двигали, ухватив за шею сзади, — куда-то тащили, а ноги беспомощно волочились по полу.

	Элара изо всех сил пыталась подставить под себя ноги, удержаться, чтобы они не разъезжались и не подпрыгивали на гладком полу, но ничего не получалось как следует; музыка грохотала, свет бил в глаза, а по лбу стекало что-то горячее и попадало ей в глаз. Она вдруг увидела, что смотрит вниз — в нечто круглое, металлическое: свет прыгал и отражался от чего-то мерцающего и шевелящегося внутри — от воды, — и потом—

	Холодная вода стала для её организма ударом, вырвала у неё вслух судорожный вздох — единственное действие, которое ей удалось совершить ясно и чётко с тех пор, как включился проектор. Плохо было лишь то, что это же действие в данной ситуации оказалось роково неуместным: она вдохнула не воздух, а воду, почувствовав, как та врывается в рот и скользит в горло, и паника перекрывает собой растерянность и боль в голове. Она знала только одно: надо выбраться, надо прочь, надо вырваться наверх — к поверхности, к воздуху.

	Элара забилась, вцепившись руками в края металлического ведра; оно под ней дёрнулось, качнулось с тошнотворным рывком, но она каким-то образом удержалась вместе с ним. Что-то лежало у неё на плечах, придавливало, не давая поднять голову над водой. Она почувствовала, как темнеет в глазах, как перед зрением расползаются чёрные пятна, пляшущие вместе с редкими искрами света, проникавшими в толщу воды и игравшими на пузырьках вокруг неё, пока она отчаянно дёргалась, пытаясь поднять голову.

	Элара в последнем усилии попыталась просто завалиться назад, опрокинуть ведро и выплеснуть воду, но горло сводило судорогой, зрение гасло, и она поняла: сил больше нет. Мучительное сжатие в груди заставило её попытаться втянуть ещё один, последний вдох, но воздуха не оказалось — и затем пришла такая абсолютная чернота, что не осталось ничего: даже не мерцали звёздные искры за миллионы световых лет отсюда, где-то в другой галактике, умирающие — а может, уже умершие.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Зои пришлось дважды остановиться, пока она шла через кухню, чтобы обхватить голову руками и простонать. Нужно было восполнить жидкость. Но стоило ей повернуться к передней части комнаты, к окнам, как она тут же об этом пожалела. Вчера ночью она не закрыла ни одну штору, и теперь позднее утреннее солнце лилось через стекло, заливая комнату ярким, режущим светом, от которого боль с новой силой отскакивала по всему черепу.

	Похмелье было просто солью на рану. Вчера она выпила примерно пятьдесят шесть граммов чистого алкоголя — значит, организм должен был справиться с ним за семь часов. Только вот спать она легла поздно, так и не сняв обуви, и вполне могло оказаться, что, вернувшись домой, она выпила ещё несколько порций и не запомнила этого. Как бы то ни было, голова у неё раскалывалась, и больше всего на свете ей хотелось снова уснуть.

	Боль тянула, пожалуй, на шесть по её личной шкале. Ещё хуже был шум: днём Зои ненавидела город. Даже с закрытыми окнами, запертая в своей квартире, она слышала его. Непрерывный поток шин и моторов по асфальту внизу, по которому можно было судить о средней скорости движения на ближайших дорогах сегодня. Женщину из квартиры сверху — она тяжело топала по полу так, что Зои понимала: та идёт к холодильнику, потому что планировки у них одинаковые и она сделала семь шагов на юг. А потом — обратно, семь шагов на север.

	Птицы перекликались друг с другом и как-то умудрялись проживать в этом городе целые жизни, хотя деревьев здесь было явно меньше, чем им хотелось бы. Они подавали голоса в ритме, от которого у Зои зудело внутри головы: один крик — три трели, один крик — три трели, один крик — три трели. Всегда одно и то же. Потом на какое-то время — тишина, прежде чем они начинали снова. Единственное разнообразие случалось, когда у одной из птиц на одной из трелей чуть срывался голос, — и вот это исчезало, и ритм возвращался.

	— Заткнитесь, птицы, — вслух сказала Зои, закрывая лицо руками. Мягкое «мяу» у двери заставило её приоткрыть глаза: Пифагор, её бурманский кот, смотрел на неё с укоризненным видом.

	Зои застонала. По крайней мере её жизнь ещё не совсем утратила смысл и привычный распорядок. Коты по-прежнему были, и их всё равно нужно было кормить — что бы ни случилось. Она достала из шкафа корм и потрясла пакет, пока по сухому шелесту не прикинула, что высыпала сто двадцать отдельных гранул сухого корма. Пифагор и Эйлер тут же примчались, и она смотрела, как они набросились на миски, пока сама запивала обезболивающее стаканом воды.

	Зои заставила себя допить стакан до дна, потом тут же снова наполнила его. Ещё три таких — и, по её расчётам, головная боль уйдёт. Ей уже становилось легче.

	Это, однако, не помогло, когда в дверь обрушился громкий стук — так, что она вздрогнула, и крупная капля из её стакана плеснула на пол.

	Только не сейчас, доктор Эпплуайт, — подумала Зои, но в этом стуке было что-то, заставившее её передумать. В нём будто бы было больше веса. Он был увереннее, чем у доктора Эпплуайт, и ритм — другой. Тук-тук-тук, без четвёртого удара, и всего один раз. Скорее всего мужчина, решила Зои, и это было странно.

	Может, ФБР прислало ей посылкой то, что она оставила в здании имени Дж. Эдгара Гувера, и теперь нужно расписаться за получение. Такая мысль. Может, и не слишком вероятно, но всё равно подтолкнуло её пойти и посмотреть.

	Зои открыла дверь, дав цепочке натянуться до конца, и увидела, что это старший специальный агент Лео Мейтленд — её начальник. Он стоял перед её дверью, заложив руки за спину, и на лице у него было мягкое выражение, что не обязательно сулило хорошее. Он был человеком занятым и не тратил время на визиты на дом. Что-то в этом взгляде и привычная, натренированная покорность начальству заставили Зои прижать дверь к косяку, отцепить цепочку и распахнуть её полностью, встречая его лицом к лицу.

	Она пожалела, что не выбрала более цельный наряд и не причесалась утром, но что сделано, то сделано.

	— Агент Прайм. — Голос Мейтленда был низким, раскатистым. При росте сто девяносто сантиметров он был выше неё на двенадцать с половиной сантиметров и теперь пользовался этим, глядя на неё сверху вниз, как учитель на провинившегося ребёнка.

	— Сэр, — сказала Зои, стараясь удержать голос ровным. Ей не хотелось разбираться ни с чем, связанным с работой. Не тогда, когда цифры всё ещё были везде, куда ни посмотри: теперь они измеряли углы в прямой, по-военному выверенной осанке Мейтленда, отмечали, что его грудь в сто четырнадцать сантиметров и бицепсы в тридцать восемь сантиметров нисколько не уменьшились с тех пор, как она в последний раз была у него в кабинете.

	С тех пор, как он отправил её домой в отпуск — потому что она увидела труп напарника, а потом ударила какого-то парня так, будто и не собиралась останавливаться.

	— Я заехал из штаба, чтобы увидеться с вами лично, — сказал он. В его тоне звучал особый смысл. — Вы не против, если я войду?

	Зои уставилась на него, не понимая с минуту. Что это за тон? Он на неё злится? Забавляется? Разочарован? Что? Она улавливала лишь шестьдесят один децибел, шестнадцать слов, каденцию и ритм, течение слогов. Но она всё же отступила в сторону и указала на диван, а Мейтленд прошёл мимо неё с видом человека, который внимательно следит, куда ставит ноги.

	Не потому, заметь, что боялся наступить на что-то важное. А потому что не хотел запачкать ботинки.

	Мейтленд осторожно сел на диван, а Зои закрыла дверь и подошла следом. Она замялась: сюда к ней никто не приходил, и она никогда не видела смысла обзаводиться ещё каким-нибудь местом для сидения. Был только диван — значит, ей придётся сесть рядом с ним: неловко, неуместно и к тому же непонятно, под каким углом повернуться? Она присела после короткого колебания и наконец устроилась под углом в сорок пять градусов: наполовину к нему, наполовину прямо.

	— Агент Прайм, — снова сказал Мейтленд, будто подбирая каждое слово. — Что случилось вчера?

	— Вчера? — глухо переспросила Зои. Мысли судорожно метнулись назад. Вчера? Что она вообще делала? Вяло сидела у окна, снова не пустила доктора Эпплуайта, сходила на прогулку. А. Прогулка. Гарри Роуз нажаловался?

	Мейтленд сменил позу, повернувшись к ней сильнее. Зои отметила, что его тёмная стрижка «под машинку» всё той же длины, что и всегда, только седины в ней стало больше, чем она заметила в прошлый раз. 

	— Ваша приостановка закончилась вчера. Я ожидал, что вы выйдете на службу.

	— Она закончилась вчера? — спросила Зои, перебирая в голове календарь. Да, подумала она, дней прошло ровно столько, сколько нужно. И это была среда, значит, дата сходится. Она пропустила это напрочь.

	— Я отправил вам несколько писем об этом, — сказал Мейтленд. Он повёл головой, окидывая взглядом квартиру. Зои уловила угол его подбородка и поняла, на что он смотрит: компьютер — выключен; мобильный — разряжен; стационарный — выдернут из розетки. — Я также звонил вам несколько раз и, когда не смог дозвониться, оставил вам множество голосовых сообщений.

	Зои медленно кивнула. В такт, раз, два, три.

	— Мне жаль, — сказала она, хотя особенно не сожалела. — Я в последнее время почти не слежу за перепиской.

	Мейтленд вздохнул.

	— Послушай, Зои, я знаю, последние пару месяцев были для тебя тяжёлыми, — сказал он. — Я дал тебе шестинедельную приостановку, потому что понимал: тебе всё равно придётся уйти в отпуск. Так положено, когда агент теряет напарника. Особенно при таких обстоятельствах, как у тебя. Ты ходила к консультанту?

	Зои медленно покачала головой. В такт, раз, два, три. Лгать не было смысла. Он мог проверить записи. Скорее всего, уже проверил. Она просто не видела в этом смысла. У неё был свой психотерапевт. Правда, к ней она тоже давно не ходила.

	— Почему нет? — спросил Мейтленд.

	Зои думала над ответом. Думала слишком долго. Секунды отсчитывались: три, четыре, пять — и Мейтленд начал терять терпение.

	— Ладно, слушай меня, — сказал он, заставляя Зои поднять на него глаза. Она попыталась сосредоточиться на его словах, а не на радиусе его радужки и на том, как он меняется, когда он поворачивает голову из стороны в сторону и свет падает иначе. — Я здесь сегодня потому, что мне нужно понять, какие у тебя намерения. Ты решила не возвращаться к работе. Мне считать это твоим увольнением?

	Зои быстро приоткрыла рот — чтобы он видел, что она хочет ответить. Вопрос был не из тех, над которыми трудно думать.

	— Да, — сказала она сразу. Как она вообще могла представить себе возвращение? Как она сможет ходить по тем коридорам без прежнего напарника рядом? До Шелли там все её ненавидели. Отворачивались от неё. Теперь, когда Шелли не стало, будет ещё хуже.

	Мейтленд медленно кивнул. Точно так же, как и она. В такт, раз, два, три. — Ладно, — сказал он. — Если ты уверена. Но тогда мне нужно будет получить это письменно.

	Зои бросила взгляд на компьютер и молча кивнула. Она могла набрать текст и отправить ему. Оформить всё завтра.

	Мейтленд начал подниматься, осторожно расправляя свою громадную фигуру, явно не желая задерживаться ни минутой дольше. — Прежде чем ты напишешь заявление об уходе, — сказал он, протягивая ей папку. Зои так сосредоточилась на измерениях этого единственного радужного кольца, что даже не заметила её у него на колене. Папка была стандартного размера, коричневая, а из-под края торчала тонкая, миллиметра в два, белая полоска чего-то. — Думаю, тебе стоит на это взглянуть. Может тебя заинтересовать, и ты мне там пригодишься.

	Зои настороженно уставилась на неё, и Мейтленд вздохнул, прежде чем положить папку на её журнальный столик.

	— Я сам выйду, — сказал он и направился к двери. Почти дойдя, он остановился и оглянулся. В его лице было что-то такое, что Зои приняла за грусть. — Ты хороший агент, Прайм. Будет жаль, если этот мерзавец положит конец карьерам двух моих лучших. Я видел, как другие агенты переживали такие потери, и лучшее, что им всегда помогало, — нырнуть с головой и вернуться к работе.

	И он ушёл, оставив Зои смотреть на досье на столике, прикидывать его размеры и стараться не думать больше ни о чём.

	 

	***

	 

	Ещё и полдня не прошло, а Зои уже чувствовала себя отвратительно. Голова всё ещё раскалывалась, и она была до смерти вымотана. После того, как она половину ночи бродила туда-сюда, да ещё и выпивка — казалось, из неё выжали до капли все силы. И не впервые. И даже не впервые подряд.

	Она с трудом поднялась с дивана и, волоча ноги, прошла в спальню, рухнула на покрывало, даже не потрудившись его откинуть и не раздеваясь. Закрыла глаза, уткнувшись лицом в подушку, лежа на животе, и ухватилась за успокаивающую пустоту сна.

	—Зет, ты должна меня слушать.—

	Зои повернулась и огляделась: перед ней стояла Шелли. На ней было красивое платье, волосы и макияж — ещё аккуратнее, чем обычно, а рост подчёркивали каблуки. Зои опустила взгляд и поняла, что одета так же. Они стояли в женском туалете ресторана, а их спутники ждали их в другом зале.

	—Что?— нахмурившись, спросила Зои. Что-то было не так, но она не могла вспомнить, что именно. Здесь что-то не сходилось.

	—Ты должна слушать,— упрямо повторила Шелли.

	Зои нахмурилась ещё сильнее и шагнула к ней, но Шелли, не двигаясь, каким-то образом осталась на том же расстоянии. —Слушать что?— спросила Зои.

	Шелли указала за свою спину, и Зои повернулась: в зеркале отражалось её собственное лицо — не в макияже и нарядной одежде, а таким, как сейчас: бледная, с растрёпанными после сна волосами, в потёртом спортивном, с тёмными кругами под глазами.

	Но больше там не было ничего.

	Зои снова повернулась к ней, недоумевая. Но Шелли молчала, смотрела на Зои с такой сосредоточенностью и напором, что слова, готовые сорваться с губ, будто умерли. Оставалось только смотреть в ответ, пытаясь понять смысл во взгляде Шелли, даже когда её глаза затянуло белёсой пеленой, и она перестала смотреть хоть на что-нибудь.

	Зои резко села в постели, тяжело дыша. Ей было жарко, кожа блестела от пота; она подняла руку и откинула с лба влажные волосы. Прошла долгая секунда, прежде чем образ белых, выцветших глаз Шелли отступил, и Зои глянула в сторону — и тут же наткнулась на другую огромную пару. Она вскрикнула и метнулась по кровати вбок, но тут же поняла, что это Эйлер: он обеспокоенно мурлыкал себе под нос, глядя на неё, осторожно приподняв одну лапу.

	Зои судорожно вдохнула и протянула руку, чтобы почесать его за ухом, давая понять, что всё в порядке. Сердце всё ещё колотилось, когда он мотнул головой и отошёл прочь, потеряв интерес к странному поведению своей хозяйки. Зои считала его шаги, пока он не вышел из комнаты, а потом попыталась считать уже собственные вдохи, как можно сильнее замедляя их.

	Вот тебе и спокойный сон. Зои свесила ноги с кровати; холодный пол, коснувшийся ступней, даже принёс облегчение — напоминание о том, что она снова в реальном мире и больше не блуждает во сне. В кошмаре, скорее. Что же Шелли пыталась ей сказать? Зои понятия не имела. В этом и беда подсознания — возможно, оно вообще ничего не значит.

	Она прошлёпала на кухню вслед за Эйлером, решив налить себе ещё стакан воды, а потом принять душ. Прислонившись к столешнице и делая глоток, она краем глаза посмотрела на журнальный столик и увидела папку. Она её проигнорировала. Сейчас не время — сон это был или нет. Она демонстративно отвернулась, жалея, что Мейтленд вообще её оставил.

	Зои опустила взгляд на себя: разномастная толстовка и спортивные штаны — обе вещи ещё с университетских времён, выцветшие и затасканные. Волосы она не мыла уже несколько дней. По крайней мере, это она могла сделать, чтобы как-то занять время.

	В ванной она замерла, наткнувшись взглядом на собственное отражение. Долго она избегала смотреть на себя, но что-то — наверняка сон — заставило поднять глаза. Теперь она увидела себя так, как её, должно быть, видел Мейтленд. Тёмные круги под глазами, жирные, неухоженные волосы, бледная кожа. Вид — ужасный.

	Она заслужила выглядеть ужасно. Она же дала своему напарнику умереть, разве нет? Зои на миг закрыла глаза, пытаясь оттолкнуть боль и отчаянно желая, чтобы она прекратилась.

	Ей вспомнились слова Мейтленда. Мысль о том, что если снова с головой уйти в дело, ей станет проще оставить всё это позади. Чтобы боль больше не резала так остро.

	Может, не повредит просто взглянуть. По крайней мере, тогда Мейтленд не заявится снова, да и мёртвый напарник, возможно, перестанет преследовать её во снах. Если уж на то пошло, она хотя бы сможет сказать себе, что попыталась.

	Зои подошла к столику, пока решимость не успела её предать, и схватила папку. Внутри оказалось четыре листа — по два на каждую из двух жертв. Её затошнило уже от одного ощущения бумаги в руках, и она почти положила папку обратно — но перед внутренним взором всё ещё стояло лицо Шелли из сна, и Зои начала читать.

	Она быстро пробежала сведения глазами; отдельные слова и фразы цепляли внимание. Тела нашли на севере штата Нью-Йорк. В это время года там наверняка холодно. Судя по всему, способы убийства у обеих женщин отличались, как и прочие детали. Зои не увидела связи ни в возрасте, ни в весе и росте, ни в домашних адресах, ни в том, как их убили.

	Но было одно, что их связывало, одна причина, по которой эти два дела положили в одну папку и оставили так, чтобы она их увидела. У каждой из них на животе уже после смерти был вырезан символ — похоже, кончиком ножа: горизонтальная черта, соединяющая две перпендикулярные «ножки», уходящие вниз, словно подпорки. Зои мгновенно узнала в нём знак числа пи — только более угловатый, без привычной плавной округлости.

	Это было любопытно. Теперь она понимала, почему Мейтленд оставил ей папку. Это было именно такое дело, какими она занималась раньше. Такое, о котором Шелли услышала бы и сама подала бы заявку, если бы Мейтленд не опередил её. Знаки и символы, уравнения, странные подсказки, которые ускользали от понимания обычного агента. Это было точно по её части.

	И это почти освежало — по-своему. Цифры работали над чем-то, что и вправду имело значение, — над тем, чему она посвятила всю жизнь. Искать связи и улики, распутывать убийство. Было приятно, что они заваливают её сведениями по делу, а не только размерами её квартиры и всего, что в ней стоит. Облегчение.

	Это не значит, что она собиралась этим заниматься, — но ей стало любопытно. Достаточно любопытно, чтобы захотеть узнать больше, даже если ради этого придётся самой поехать к Мейтленду. Может, удастся ещё немного удержать цифры на расстоянии, дать им что-то другое, на чём можно зациклиться. Может, хотя бы пять минут она снова почувствует себя собой.

	Но сначала ей предстояло сделать кое-что ещё более важное — иначе до здания Дж. Эдгара Гувера она вообще не доберётся.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Зои держала взгляд прямо перед собой, сосредоточившись на заднем бампере машины впереди. Поездка до сих пор давалась тяжело. Трудно следить за дорогой, когда не можешь перестать анализировать номера, выхлопные газы, подсчитывать, сколько машин каждого цвета, марки и модели ты уже увидела, выхватывать взглядом людей на сиденьях — и у каждого свои измерения и расчёты. Каким-то образом она добралась сюда, отчасти потому, что одержимо старалась как можно дольше держать строго одну и ту же скорость.

	Улица, на которой она оказалась, была достаточно знакомой. Зои знала эти здания — знала, какое из них на один этаж выше остальных, какое со временем накренилось на пять градусов, потому что просели фундаменты, и могла сказать, который час, по углу падения солнца на тротуар. Она бывала здесь достаточно часто и проделывала все эти вычисления много раз, и теперь, оглядываясь и снова видя их перед глазами, она едва-едва могла протолкнуться сквозь них и вспомнить, зачем вообще приехала.

	Парковочное место нашлось прямо у входа — само по себе чудо. Зои замерла и посмотрела на себя в зеркало заднего вида, наклонившись вперёд, чтобы рассмотреть собственное лицо. Она всё ещё была бледной, а вокруг глаз всё ещё лежали чёрные круги, но по крайней мере это было небольшое улучшение по сравнению с тем, что было раньше. Душ и одежда поприличнее сделали своё дело, пусть и только снаружи.

	Внутри всё было иначе. Это не ототрёшь под душем.

	Она как-то нашла в себе силы вытолкнуть себя из сиденья, открыть дверь и шагнуть на тротуар. Потом она заставила себя смотреть на офисное здание, ради которого приехала, держать взгляд на входе и на размерах, которые ни с того ни с сего вспыхнули в поле зрения, и идти за ними внутрь.

	Кабинет доктора Лорен Монк был на третьем этаже. Там она принимала пациентов, обычно в назначенные часы, и хотя Зои не записывалась на сегодня, она заранее позвонила, чтобы убедиться, что доктор будет на месте.

	Доктор Монк сидела за своим столом, оставив дверь в приёмную открытой — знак, что она свободна. Зои прошла через ярко освещённое пространство, оформленное в основных цветах — красном, жёлтом и синем, — и сразу вошла в кабинет, где манило знакомое, потёртое кожаное кресло. Зои проигнорировала его и осталась стоять, с трудом заставив себя поднять глаза и встретиться взглядом с доктором Монк, когда та посмотрела на неё.

	Если на её лице и было какое-то выражение, Зоя не могла его разобрать. Она видела лишь величины: расстояние между глазами, угол изгиба бровей, длину каждого отдельного волоска — всё это так тесно заполняло поле зрения, что Зое не оставалось места, чтобы разглядеть человеческое лицо под этим слоем чисел. Она знала только одно: за те пару месяцев, что прошли с их последней встречи, доктор Монк в себе ничего не изменила — тогда Зою отпустили с регулярных приёмов, потому что они ей больше не требовались. Доктор оставалась прежней: всё те же тёмные волосы, подстриженные каре с приятно ровной линией среза, и всё та же родинка в полудюйме над правым уголком рта.

	— Рада снова тебя видеть, Зоя, — сказала доктор Монк, поднимаясь из-за стола. На сеансах она по привычке садилась напротив кожаного кресла, лицом к пациенту, так, чтобы между ними ничего не было. — Прошло несколько недель.

	— Я не хотела записываться снова, — сказала Зоя, крепко скрестив руки на груди. — Вы же сказали, что мне стало лучше.

	— Так и было, — тихо ответила доктор Монк. Она обошла стол и остановилась прямо перед Зоей. — Но горе способно сорвать даже самую успешную реабилитацию. Оно может сделать наши стратегии преодоления бесполезными — или заставить думать, что в них больше нет смысла. После смерти близкого человека нормально нуждаться в чуть большей поддержке.

	Зоя попыталась снова разглядеть за цифрами выражение лица доктора Монк, но не смогла.

	— Я думала, что держу всё под контролем.

	Поза доктора Монк смягчилась и расслабилась, углы её плеч опустились и разгладились.

	— Я хочу, чтобы ты записалась ещё раз, Зоя. И очень скоро. Как только сможешь, вообще-то.

	— Хорошо. — Зоя вдохнула. — Но я пришла не за этим.

	Доктор Монк медленно кивнула.

	— Я вижу, что тебе сейчас очень тяжело. Скажи, как ты спишь?

	— Почти никак. — Зоя пожала плечами. — Поздно ложусь, поздно встаю. Алкоголь помогает. Но потом я чувствую усталость. Иногда днём сплю.

	Доктор Монк кивнула снова, на этот раз быстрее. Четыре раза — будто самой себе.

	— Я подозреваю, что у тебя тяжёлый депрессивный эпизод, — сказала она. Зое оставалось только согласиться: доктор Монк знала её достаточно хорошо. Зоя не понимала депрессии — можно ли так это называть, если печаль оправданна, — но своему терапевту она доверяла. — Нам нужно будет выписать тебе препарат, который поможет тебе почувствовать себя лучше. Я могу прямо сейчас выписать рецепт, а на сеансе мы обсудим это подробнее.

	Зоя кивнула, повторяя тот же рисунок, который только что видела у доктора. Раз, два, три, четыре — стоп.

	— Я запишусь на этой неделе.

	Доктор Монк замялась, прикусив нижнюю губу. Она постукивала ручкой по коже там, где губа, держа в другой руке рецепт — ещё не заполненный.

	— Сколько ты пьёшь? — спросила она.

	Зоя снова пожала плечами.

	— Пока цифры не стихнут.

	Зоя видела, как увеличилась окружность глаз доктора Монк: кожа поднялась вместе с веками, изменились углы мелких морщинок в уголках.  

	— Ладно. — Она быстро, размашисто заполнила рецепт, затем обошла стол и стала рыться в ящике. — Я хочу, чтобы ты получила этот рецепт, но пока важно, чтобы ты начала справляться уже сейчас. Это поможет тебе продержаться до того момента.

	Она выпрямилась, держа в одной руке пластинку таблеток; серебряная фольга сверху поймала свет из больших окон. Доктор протянула руку к Зое, и Зоя машинально взяла.

	— Начни принимать их сегодня вечером, — продолжила доктор Монк. — По одной во время каждого приёма пищи — утром, днём и вечером. Обязательно вместе с едой. И больше никакого алкоголя, хорошо? Они тоже должны приглушить цифры. Не смешивай их с алкоголем. Договорились?

	Зоя кивнула.

	— Я начну принимать их сегодня вечером, — сказала она.

	Доктор Монк нерешительно вдохнул. — Что ты сейчас делаешь? У тебя есть время на сеанс?

	— Я еду на работу, — сказала Зои.

	— Ты вернулась к службе? — в голосе доктора Монка прозвучала тревога.

	— Нет. Отстранение закончилось вчера, но я так и не вышла. — Зои вдохнула. — Мне нужно поговорить со специальным агентом, руководящим отделом.

	Доктор Монк кивнул. — Ладно. Иди и поговори. Но я хочу увидеться с тобой как можно скорее.

	— Я понимаю. — Зои направилась к двери, по-прежнему крепко сжимая в руке блистер. Уходя, она не осмелилась оглянуться на доктора Монка. Цифры ползали по её лицу, как муравьи, а доктор Монк даже не чувствовал, что они там есть.

	Зои на мгновение задержалась в машине, вытащила из бокового отделения бутылку воды и запила одну из таблеток. Ждать она не могла. Ей нужна была их помощь прямо сейчас — иначе она не выдержит разговора с Мейтлендом.

	 

	***

	 

	Здание имени Дж. Эдгара Гувера казалось успокаивающе приземистым и геометрически строгим — сплошные прямые линии тускло-серого бетона. Зои это нравилось; нравилось и то, как оно устроено: симметрично, с повторяющимися элементами на каждом этаже, так что всегда можно было примерно угадать, куда идёшь. Маленькое утешение. Пока она ждала, когда таблетка подействует на цифры, по крайней мере можно было иметь дело с другими — не такими навязчивыми.

	Она ожидала, что придётся подождать, но стоило ей трижды постучать в дверь с табличкой «Специальный агент, руководящий отделом, Лео Мейтленд», как он тут же крикнул, чтобы входили.

	Зои не успела даже занервничать: она взялась за ручку, повернула её и шагнула внутрь. Так лучше, подумала она. Она привыкла торчать в коридоре с дёрганой тревогой, гадая, за что её накажут на этот раз, а теперь можно было просто войти — и пусть разговор начнётся.

	— Агент Прайм. — Мейтленд с заметным удивлением выпрямился, отложил бумаги, которые просматривал, на стол и пристально посмотрел на неё. — Не ожидал вас так скоро.

	Зои кивнула, потому что не знала, что на это сказать. — Я просмотрела материалы дела.

	— И? — Мейтленд положил руки на стол перед собой: одна аккуратно лежала на другой, в ожидании. Зои на мгновение опустила взгляд и увидела все эти пересекающиеся углы — и резко заставила себя отвести глаза.

	— Мне было интересно, — сказала она. — Это не значит, что я беру дело. Я просто хотела понять, почему вы дали мне этот файл.

	Мейтленд долго смотрел на неё, и выражение его лица оставалось непроницаемым — под углами носа и скул, тем, как они пересекались с линиями черепа, с линией надбровья. — Вы… всегда были лучшей в делах такого типа, — начал он хрипловатым, но тихим голосом. — Не думайте, что я не замечал вашей способности разбираться с тем, что не укладывается в привычные истории про серийных убийц. Вы хороши, когда всё становится странным. Когда нужно увидеть картину не так, как принято. Умные убийцы. Люди, которые думают иначе.

	Зои обдумала это. Он говорил правду. Только она не могла решить, нравится ей это или нет — не назвал ли он её странной. — Я работала по ряду таких дел, — признала она; и это всё же не было ни признанием чего-то большего, ни согласием взяться за расследование.

	— Я не хочу давить на вас, агент, — сказал Мейтленд. — Если вы вернётесь к работе, когда не готовы, всё может пойти наперекосяк. Для нас обоих. Но мне кажется, я знаю вас достаточно хорошо, чтобы понимать: вы в лучшей форме, когда перед вами задача, которую нужно разгадать. Скажу прямо. Я хочу, чтобы вы были в этом деле. Более того — я никому другому не доверяю довести его до конца так, как это сделаете вы.

	Зои ждала, мысли в голове налезали одна на другую. И так было непросто расслышать их под цифрами, сообщавшими ей децибелы, длину слов, количество слогов, размеры стола и всего, что на нём лежало; а когда всё-таки удавалось — она уже не была уверена. Было бы хорошо впиться зубами во что-то новое, во что-то, что перестанет гонять по кругу одни и те же мысли внутри её черепа. Цифры наконец-то можно было бы пустить в дело, как раньше: заставить их работать на подозреваемых, точки проникновения и всё остальное.

	Хорошо бы изменить хоть что-то. Может, спасти одну-две жизни.

	Лишь бы только не пришлось тащить вместе с собой в опасность кого-то ещё.

	— Я возьмусь, — медленно сказала она. Лицо Мейтленда оживилось — если и не расплылось в улыбке, то уж точно стало куда живее его привычной каменной маски. Она продолжила, не желая, чтобы он упустил самое важное: — Одна. Я не хочу, чтобы мне назначали напарника. По этому делу я пойду одна.

	Мейтленд наклонил голову ещё на десять градусов, и его глаза сузились на пятнадцать процентов.

	— Вы же знаете, я не могу так, агент.

	— Я уже работала одна, — возразила Зои. Это была правда. До Шелли, когда она оставалась без пары, потому что её странности никто не выносил, ей нередко приходилось выходить в поле в одиночку. Напарника для неё не находилось — пока не появлялся очередной новичок. Потом всё повторялось снова.

	— Не по делу такого масштаба, — сказал Мейтленд. — Только по более простым преступлениям. И не сразу после гибели вашего прежнего напарника. Прости, Зои. Я не говорю, что Шелли можно заменить. Что её вообще возможно заменить. Но по этому делу тебе придётся работать бок о бок с другим агентом.

	Зои опустила взгляд на пол, где цифр было меньше.

	— Я правда предпочла бы не работать с кем-то новым.

	— Боюсь, я уже кое-кого подобрал. Он подойдёт идеально, обещаю. — Мейтленд повысил голос и крикнул в сторону двери: — Если вы там, агент Флинн, заходите. Пора вам познакомиться.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Зои успела повернуть голову как раз вовремя, чтобы увидеть, как открывается дверь и в кабинет входит молодой мужчина в тёмном костюме. Ростом — сто девяносто один, худощавый, но костюм сидит так ладно, что видно: под тканью есть мышцы. Тёмные волосы зачёсаны вверх со лба, голливудская улыбка — чистая, безупречная, в ряд белоснежных ровных зубов. Двадцать три или двадцать четыре. Зои с первого взгляда он не понравился.

	— Агент Эйден Флинн, — представился он, протягивая руку, и эта улыбка всё так же пожирала его лицо.

	Зои взяла его руку и пожала безучастно, отмечая про себя пропорции лица и углы высоких скул. Он выглядел неприятностями с головы до ног. Костюм сидел слишком хорошо, вне стандартных размеров — не магазинная вещь, а пошив на заказ. Он из богатых. Ладонь мягкая, и Зои не нужны были цифры, чтобы понять: туфли на нём совсем новые.

	Зои бросила на Мейтленда обвиняющий взгляд.

	— Это его первое назначение, — сказала она.

	— Только что из Академии, — ответил Мейтленд. Он потянулся, закинув руки за голову, и откинулся на спинку кресла. Спина при этом оставалась идеально прямой — менялся лишь угол в бёдрах.

	— Я не собираюсь нянчиться, — огрызнулась Зои, пожалуй, резче, чем хотела. Мейтленд всё ещё мог передумать и не отдавать ей дело. — Это серьёзный убийца. Его нужно поймать как можно быстрее.

	— Я не отстану, — быстро вмешался агент Флинн. — Я был первым на курсе. Я с ходу включусь в работу, без проблем.

	— Сколько вам лет? — спросила Зои. — Двадцать три?

	— Да, — ответил агент Флинн, в голосе прозвучало недоумение. — А откуда вы…

	— Он ещё мальчишка, — сказала Зои, поворачиваясь обратно к Мейтленду.

	Уголки губ Мейтленда дрогнули, приподнявшись на полсантиметра и изменив очертания его лица. «Агент Прайм, я предлагаю вам два варианта, — сказал он. — Либо вы работаете с агентом Флинном по этому делу, либо вы по этому делу не работаете. Что выбираете?»

	Зои посмотрела на Флинна — перед глазами у неё роились цифры. Он был слишком новенький. Слишком много всего бросалось в глаза. Весь из острых углов: крепкие, резкие кости, костюм сидит как влитой. С людьми, которых она хорошо знала, можно было хотя бы приглушить одинаковые цифры. Работать рядом с ним будет невозможно.

	И всё же на работе она никому — кроме Шелли — не рассказывала про цифры. На неё и так смотрели как на чудачку, и давать лишний повод она не собиралась. А значит, сейчас она не могла сослаться на это. Не могла сказать Мейтленду, что видит вокруг одни цифры — они облепили поверхность его стола, и этого отвлечения ей более чем достаточно.

	Зои достаточно хорошо понимала себя, чтобы знать: такое признание не только выставит её ненормальной, но и почти наверняка заставит Мейтленда отправить её в отпуск по болезни и обязать посещать сеансы у штатного психолога агентства — а то и вовсе закрыть в клинике. Рисковать она не собиралась.

	— То есть вы вообще не оставляете мне выбора? — вместо этого спросила она, пытаясь понять, есть ли хоть призрачный шанс обойти этого навязанного напарника.

	— Почему же, выбор есть, — сказал Мейтленд. — Либо вы садитесь в самолёт, либо идёте домой. Я могу отправить вас туда в течение нескольких часов. Так что?

	Зои мысленно вздохнула. Ответ был очевиден. Она не могла работать с этим новым идиотом — с его блестящими туфлями и улыбкой избалованного богача. И всё же вернуться сейчас домой она тоже не могла: сидеть на диване с котами, уставившись в пустоту, а ночами выслеживать семью Шелли. У неё был долг — не только перед погибшим напарником, но и перед жертвами, которым нужна справедливость. Перед теми, кто погибнет в ближайшие дни и недели, если убийцу не поймают.

	Коты без неё справятся. Автокормушка с дозированной подачей еды о них позаботится. И не было на всём свете никого, кому она была нужна. Не так, как этому делу.

	Придётся проглотить возражения, комом стоявшие в горле, и переступить через себя. Она знала: Шелли именно этого от неё бы и хотел.

	Она раскрыла рот, чтобы сказать им, с досадой ощущая каждое слово.

	 

	***

	 

	Зои снова пробежалась глазами по папке, вникая в материалы дела. Перелёт был коротким, но времени хватало, чтобы заучить детали и наметить следующие шаги на момент приземления. Для начала им нужно будет осмотреть последнее место преступления и оба тела.

	— Можешь прочитать мне вслух? — Флинн, сидевший рядом, всё это время пытался заглянуть через её плечо в листы, которые она перелистывала. Его длинные ноги были неуклюже поджаты в тесном кресле самолёта, а локти — острыми углами, то и дело норовившими влезть в её пространство. — Я хочу быть готовым.

	Зои мысленно вздохнула: больше всего на свете ей хотелось, чтобы он оставил её в покое. Но просьба была вполне разумной. Он не знал, что ей придётся переводить весь текст у себя в голове, вычёркивая цифры, которые она видела повсюду, — читать как робот. Без контекста, без интонации, только слова на странице. Для неё увидеть их такими же «просто словами» было так же трудно, как младенцу — вообще их прочитать.

	— Первое тело нашли к северу от Сиракьюса, а второе — в самом Сиракьюсе, — сказала она. — Первая жертва — сорок одна год, женщина по имени Олив Хэнсон; её задушили и оставили на изгибе реки Онида, где она, судя по всему, была на пешей прогулке.

	Зои передала фотографии с места преступления — снимки, которые уже успела изучить. Женщина распластана на берегу: шея налилась лиловым, а всё остальное — бледное, полупрозрачное, глаза пусто уставились в небо. И последний кадр: оголённый живот, рубашка задрана, но никаких других признаков, что одежду трогали, и символ, вырезанный на уже мёртвой плоти. Он выделялся резко — как и всегда бывает с такими штуками. Рана прорезала белёсую кожу до красного, по текстуре — словно солонина; это было видно в узкой полоске, тоньше половины дюйма.

	Зои следила глазами за руками Флинна. На его лице она не могла сосредоточиться, чтобы прочитать выражение — не с этими новыми углами и расчётами, которые выпрыгивали к ней всякий раз, стоило его мышцам дрогнуть. Но она могла выжидать дрожь. И увидела её, когда он перелистнул к последнему кадру: лёгкий тремор — бумага едва заметно задрожала, совсем чуть-чуть, ровно настолько, чтобы это можно было увидеть. Его это выбило из колеи.

	В целом — скорее хорошо. Если он напуган, им, возможно, легче будет управлять. Заставить замолчать, когда ей понадобится время и пространство подумать. А если он напуган, значит, он человек — с той эмпатией, в отсутствии которой Зои часто упрекали. По-циничному, полезно иметь рядом кого-то эмпатичного, чтобы говорить с семьями жертв. Когда люди чувствуют, что их боль понимают, они чаще говорят правду.

	Зои взяла следующие пару листов, пробегая глазами материалы по другой женщине. «Вторая жертва тоже женщина. Астроном по имени Элара Вега, её нашли мёртвой в планетарии, где она работала. Пятьдесят девять лет. Время смерти — предположительно поздняя ночь накануне. Её утопили в ведре для швабры».

	Эти снимки рассказывали похожую историю — пусть и не в точности такую же, как в первом случае. Тело оставили там, где оно упало; волосы всё ещё мокрые — коллега вытащил её от ведра, чтобы проверить пульс и дыхание. Рубашку тоже задрали, нижние пуговицы расстегнули, чтобы убийца мог вырезать этот символ на коже. Одна резкая линия поперёк — и две вниз.

	— Значит, между ними нет никакой реальной связи, кроме символа, — сказал Флинн. Он внимательно переводил взгляд с одного снимка на другой, сравнивая. — Место не совпадает, способ не совпадает, тип женщины — тоже, разве что обе в возрасте. Но копы на месте считают, что дела связаны.

	— Очевидно, связаны, — спокойно ответила Зои, стараясь не огрызнуться. — Символ — это визитная карточка. Метка одной и той же руки.

	— М-м. — Флинн вернул фотографии, наблюдая, как она убирает их обратно в папку. — Слушай, я слышал, ты давно агент.

	— У меня десять лет стажа сверх твоего, — сказала Зои. Она повернула голову к окну. Было бы прекрасно, если бы Флинн заткнулся. Пока она смотрела наружу и умудрялась не замечать самого стекла, можно было держать фокус на белой, пушистой пустоте облаков. Там не было чисел.

	— И партнёров у тебя тоже было много, да? — спросил Флинн. — Мне про тебя рассказывали, когда меня назначали.

	Зои напряглась. Если он спросит про Шелли, она встанет, пройдёт в переднюю часть самолёта и сделает вид, что идёт в туалет. Не хотелось — в таком тесном закутке её бы окружили числа, крошечные размеры комнаты, сжатой до размеров чулана, — но это всё равно лучше, чем говорить об этом. Никто не любит обсуждать свои самые большие провалы. Особенно когда они ещё так свежи и так давят.

	— Говорят, ты одна из лучших по раскрытию таких сложных дел, — продолжил он. Он придвинулся ближе, почти незаметно. Почти — но не совсем; не когда считаешь миллиметры. — Ты, типа, какой-то савант, или что-то вроде того.

	— Разве? — ровно спросила Зои, не собираясь клевать на наживку.

	— Да серьёзно. Мне сказали, что я у тебя многому научусь.

	— Кто это «мне сказали»? — спросила Зои и обернулась, впившись в него острым взглядом. Ей хотелось знать, кто болтал о ней за спиной — хотя, по большому счёту, это ничего не меняло. Самодовольная ухмылка на лице Флинна погасла и дрогнула; мышцы вокруг рта то и дело дёргались, тянусь вниз.

	— Э-э… да все, — сказал Флинн, и в голосе уже звучала неуверенность. Он снова подался в другую сторону, возвращаясь к прежней позе. — Ну, то есть мы, наверное, раскроем дело в два счёта, да? Ты и я, вместе? Может, я буду вести, а ты скажешь, если я что-то упущу.

	Зои ещё мгновение смотрела на него, моргнув лишь раз, и снова отвернулась к окну.

	Он ей не нравился, этот Эйден Флинн. Самоуверенный — пожалуй, даже больше, чем большинство новобранцев. Салага, ещё не успевший нащупать собственные пределы. Наверняка дело было в его прошлом. Вряд ли кто-нибудь когда-нибудь говорил ему «нет».

	Делиться с ним она не собиралась — и уж тем более своими способностями. Благословение это или проклятие, Зои сама до конца ещё не решила, но как бы то ни было, она не намеревалась позволять этому чужаку услышать хоть слово об этом. Она не доверяла это никому — никогда; да и самой памяти Шелли это стало бы оскорблением. За всю её карьеру только один напарник заставил Зои захотеть открыть своё истинное «я».

	Этот наглый мальчишка с шелковистыми волосами и костюмом по фигуре в этот список не попадёт.

	А значит, Зои предстояло сражаться на два фронта: не только продираться сквозь числа, которые вторгались всюду, куда ни глянь, и в каждый звук, который улавливают её уши, чтобы раскрыть дело, но и не дать ему понять, как именно она это делает.

	Зои не отрывала взгляда от облаков, смакуя этот крохотный кусочек спокойствия перед тем, как всё начнётся. Дело будет непростым. Она лишь надеялась разобраться с ним как можно скорее, чтобы не терпеть этого нового напарника дольше необходимого.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Зои снова оттянула ремень безопасности от шеи, крепче удерживая его рукой. Ей пришлось сделать несколько ровных, успокаивающих вдохов, чтобы унять желудок. Она никогда не любила ездить пассажиром — её неизменно укачивало, — но с новичком за рулём стало ещё хуже. В повороты он входил слишком быстро, а на прямых разгонялся, хотя местность была ему незнакома. Каждый раз, когда навигатор рявкал, требуя свернуть на съезд, ему приходилось в последний миг закладывать резкий вираж на бешеной скорости, лишь бы успеть. Удивительно, что он ещё не додумался пользоваться ручником и пускать машину в занос.

	— Похоже, приехали, — сказал Флинн, вытягивая шею, чтобы лучше видеть впереди. Они подъезжали к участку шерифа; вокруг было тихо, если не считать нескольких патрульных машин у входа и одного репортёра в пуховике.

	Зои с облегчением глубоко вдохнула и наконец отпустила ремень. Даже когда они остановились, одного лишь давления ремня на шею хватало, чтобы её подташнивало, — пока она не отстегнула его и не откинула в сторону. Тошнота, головная боль, всё ещё маячившая на краю сознания, и числа, теснившие её взгляд, вместе оставляли Зои вымотанной, неспособной сосредоточиться. Ей хотелось просто сидеть, откинуть голову на спинку, может, немного поспать — хотя ни малейшего шанса на это не было.

	Новичок уже распахивал дверь и выбирался наружу, и Зои, скрепя сердце, последовала за ним. Она не могла позволить себе отставать — только не с напарником, который ещё толком не понимал, что делает. Раньше ей уже приходилось работать с зелёными, только-только после подготовки. Им хотелось одного: рвануть вперёд и доказать, чего они стоят, — и при этом они обычно до смешного цеплялись за процедуру. Ни шагу в сторону от выученной схемы. Для неё это означало головную боль и бесконечные препирательства. Ровно то, что нужно ей сейчас — как раз вовремя.

	Она догнала Флинна на подходе к двустворчатым дверям приземистого, низкого, серого здания шерифского управления. День клонился к концу; Зои глянула на часы — было уже после семи вечера, солнце давно село. Жёлтый искусственный свет охранных ламп вокруг здания делал его отчётливо видимым, а крошечные мушки и мотыльки неровно кружили у каждой, метаясь вперёд-назад под непреодолимым притяжением. Репортёр, пытавшийся согреть руки и подпрыгивавший на месте, проводил их взглядом, но не окликнул.

	Регистраторша в флисовой куртке подняла глаза, когда они вошли, вынув изо рта колпачок от ручки. «Здравствуйте, вам помочь?» — спросила она. Зои отметила три серьги в каждом ухе и пластиковые ногти длиной сантиметров пять, раскрашенные сложным пятнистым узором.

	Она открыла рот, чтобы ответить, но вместо неё, будто из её же рта, прозвучал другой голос:

	— Мы из ФБР, — сказал Флинн, подняв удостоверение. — Нам назначена встреча с шерифом.

	Регистраторша равнодушно кивнула и сняла трубку. Она произнесла в неё пару слов; Зои была слишком занята тем, что считала витки спирального шнура, чтобы разобрать. Положив трубку, регистраторша снова сунула колпачок в рот и принялась демонстративно их не замечать, уткнувшись в то, что лежало распластанным на столе — вне поля зрения.

	Под мерцанием люминесцентных ламп Зои нетерпеливо обернулась на звук шагов. Дверь в коридоре впереди распахнулась, и вышла женщина. На ней была коричневая форма шерифа, с рациями и пистолетом на ремне. Лет пятидесяти, с чуть поседевшими волосами, окрашенными поверх — но корни уже проступили, сантиметра на два с половиной.

	Зои прикинула её рост: около метра шестидесяти восьми — сантиметров на десять ниже самой Зои. Весила она примерно шестьдесят восемь килограммов и шла решительно — хотя слегка сутулилась, спина у неё была дугой, а не прямой линией.

	— Шериф Даниэль Петровски, — сказала она с широким нью-йоркским акцентом и протянула руку. Сначала — Зои, и это оказалось приятным сюрпризом: чаще всего люди автоматически считали старшим мужчину.

	— Специальный агент Зои Прайм, — сказала Зои, принимая руку и другой показывая удостоверение. Она пожала крепко, одновременно прикидывая силу хвата шерифа. — А это специальный агент Адриан Флинн.

	— Эйден, — поправил он её, пожимая руку следом. Зои сохранила невозмутимое лицо. Не стоило давать ему понять, что оговорка была намеренной — чтобы чуть-чуть сбить с него спесь.

	— Хотите сразу взяться за дело или поискать на ночь мотель? — спросила Петровски, ожидающе переводя взгляд с одного на другую.

	— Сразу возьмёмся, — сказала Зои, перекрывая то, что Флинн, похоже, пытался вставить. Он новичок. Наверняка хотел спать. — Можно начать с осмотра места преступления?

	— Конечно. — Шериф кивнула. Она похлопала по карману, обозначая ключи. — Я вас отвезу, если вам удобно. Это примерно в десяти минутах отсюда.

	Зои легко кивнула, а потом замолчала, когда они развернулись и пошли обратно к входу и парковке. Она позволила Флинну заговорить первым, задавать вопросы. Ни сказанное им, ни полученные ответы не дали им ничего сверх того, что уже было изложено в материалах брифинга. Он всё ещё был достаточно зелёным, чтобы не начать расследование сразу. Он хотел перепроверить информацию, которую ему уже сообщили, — как ему и велели. Он пока не умел копать.

	Да и Зои никогда особенно не отличалась умением вытаскивать из людей глубинную правду, но свои ответы она находила в других местах.

	Она без возражений устроилась на заднем сиденье шерифской машины, хотя это место обычно предназначено для преступников. Приятно было оказаться отгороженной от переднего сиденья — и под предлогом расстояния продолжать не участвовать в разговоре. Вместо этого она смотрела в окно, следя, как мимо проплывает пейзаж: деревья, распухшие от оранжевых и бурых листьев, которые теперь охотно сыпались на землю, оставляя после себя голые, иссохшие ветви. Прелые листья лежали широкими сугробами там, где их когда-то сгребал какой-нибудь доброволец, по счастливой случайности ещё не осознавший — до тошноты и отупения, — что завтра листья снова нападут, а резкий ветер может в одну минуту свести на нет весь его труд.

	Улицы были почти пусты; пронизывающий холод удерживал большинство людей дома, если только им не нужно было выйти. Между зданиями пейзаж стоял серый и голый, в это время года лишённый жизни. Зои прислонилась головой к стеклу и смотрела на всё это без интереса.

	К тому времени, как они приехали — слова новичка омывали её, как белый шум, — она и сама была почти на грани сна, если бы не числа и их постоянная потребность вести счёт.

	Они выбрались из машины на холодную парковку — теперь перед зданием с купольным фасадом, стоявшим на эффектном подъёме городской земли. В его чрезмерной архитектуре чувствовалась театральность: по обе стороны от входа возвышались величественные колонны.

	Зои и Флинн шли за шерифом следом, пока та отпирала двери, минуя ленту с надписью «МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ», приклеенную по обе стороны двустворчатого входа. Внутри было совершенно темно, пока шериф не нащупала возле двери выключатель и не включила свет.

	Зои глубоко вдохнула — воздух хлынул в ноздри, — и позволила себе оглядеть зал и вобрать его целиком. Все числа нахлынули на её чувства, сообщая всё, что ей нужно было знать.

	— Всё, что мы сделали, — это увезли тело, — говорила шериф Петровски. — Всё остальное нетронуто. Мы заперли здание, как только приехали. У нас в участке есть фотографии всего.

	Зои двинулась к огороженной зоне в центре помещения. Из-за того, что все кресла на ступенчатых рядах разной высоты были обращены к ней, это место выглядело так, будто его выставили напоказ для зрителей. Перед всем стояло ведро для швабры — зловеще всё ещё полное воды, — колёса были зафиксированы.

	— Вы сказали, смерть наступила поздно вчера ночью? — спросил Флинн. — Что делала жертва здесь так поздно? Я понимаю, она работала здесь астрономом, но разве у них не обычный рабочий график?

	— Нет, здесь по-разному бывает, — сказала шериф. — Мисс Вега изучала траекторию кометы, наблюдала за ней в телескопы и делала записи. Мы знаем, что ночные наблюдения она завершила — всё было записано в тетрадях на её столе. Один из её коллег это подтвердил. Похоже, она просто закончила на сегодня и шла домой, когда это случилось.

	Зои стояла чуть выше ведра и оглядывала всё вокруг. Материальных следов было немного, но её цепкий взгляд выхватил в воздухе объектив проектора. Прикинув по его расположению и углу наклона, она поняла, что эта вся передняя часть зала попадала в проекцию — свет бил прямо в лицо жертве, а громкий объёмный звук шёл из динамиков в нескольких точках по потолку.

	Углы сходились. Она представила женщину, пересекающую зал, — по прямой, кратчайшей линии от входа к кабинетам и дальше к главному выходу. Она шла домой. Проектор включился, притупил её ощущения, на миг ослепил и оглушил. В комнату на колёсиках въехало ведро, и убийца вдавил её голову внутрь, пока она не захлебнулась. Тут и толковать было нечего.

	Но этого было недостаточно — пока. По этой картине нельзя было определить рост убийцы: ему всего-то нужно было сбить жертву и засунуть её голову в ведро, чтобы совершить убийство. Сила всё же имела значение — нужно было удерживать взрослого человека, пока тот борется за жизнь, а это не пустяк. Убийца должен был быть достаточно крепким, чтобы справиться.

	По правде говоря, хотя насильственное преступление почти всегда указывало на мужчину, Зои не видела даже намёка на то, совершил это мужчина или женщина. Она склонялась к мужчине просто потому, что так чаще бывает, — а статистика всегда помогает.

	Но больше сцена ей ничего не давала.

	Зои оторвала взгляд от ведра и отошла к шерифу, предоставив Флинну делать свои выводы. «Удалось изъять какие-то вещественные доказательства?» — спросила она.

	«Кроме тела?» — шериф Петровски с усмешкой посмотрел на неё. — «Нет. Отпечатков нигде нет, всё будто вытерли дочиста. Или убийца был в перчатках — трудно сказать, учитывая, что тут явно пользовались настоящими средствами для уборки. Ни волокон, ни волос, ничего такого, что можно было бы собрать. Честно говоря, тут всё блестело».

	«Неудобно», — вздохнула Зои. Всегда проще, когда есть холодные, твёрдые улики. Когда можно просто найти нужного человека, снять отпечатки — и закрыть дело, успев домой к ужину. Только сегодня это точно не случится. Время ужина давно прошло.

	«Что ж», — сказал Флинн, поднимаясь из приседа, позволившего ему рассмотреть ведро вблизи. — «Думаю, тут и так ясно, с чем мы имеем дело».

	«Неужели?» — ровно ответила Зои.

	Флинн отряхнул руки и подошёл к ним у двери. «Это какой-то случайный псих, ищущий удобный момент. Ему нужно было иметь доступ к планетарию, чтобы попасть внутрь, так что это поможет нам ещё сузить круг. Но он явно охотится на женщин там, где может до них дотянуться и где некому его остановить. То же самое с жертвой у реки — может, он сам ходит в походы, или просто местный и хорошо знает окрестности. Никого рядом не оказалось, у него что-то щёлкнуло — и он сделал своё дело».

	«Как познавательно», — сухо сказала Зои. Она не верила ни единому слову. Вырезать на плоти символ — действие намеренное; в нём есть рассудок, пусть и без дальнего умысла. Это не просто «случайный псих». По крайней мере, не в том смысле, в каком любого убийцу можно назвать психом. Тут была цель, и создавалось какое-то послание.

	Нельзя сказать, что Зои не сталкивалась с подобным. Как говорил Мейтленд, именно поэтому её и выбрали для этой работы.

	«Я хочу увидеть тела», — продолжила она. — «Особенно символы, вырезанные на них. Думаю, там есть зацепка, за которую стоит потянуть».

	Рядом с собой она скорее почувствовала, чем увидела, как Флинн напрягся: спина и плечи выпрямились, обозначились жёсткие линии. Ему не нравилось её решение. Ну и ладно. Она приехала сюда не друзей заводить — она приехала поймать убийцу.

	— Сейчас? — спросила шериф Петровски, и в её голосе прозвучала лёгкая досада.

	Зои резко кивнула.

	— Так будет лучше.

	Она не собиралась тут выжидать — не тогда, когда где-то на свободе убийца, который, возможно, уже готовится ударить снова.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Кабинет коронера и в обычное время не назовёшь самым тёплым зданием на пути к правосудию, но в эту холодную ноябрьскую ночь там было ещё промозглее. Зои слегка поёжилась и плотнее запахнула на себе ветровку с нашивкой ФБР. Завтра, когда у неё будет время распаковать свой кейс для перевозок, она наденет пальто потеплее.

	Два тела лежали на металлических столах посреди комнаты; рядом стоял третий стол — пустой. Это было суровым напоминанием о том, что поставлено на карту, и о том, что два тела легко могут превратиться в три, если они не поторопятся.

	Зои отгородилась от звуков: Флинн разговаривал с коронером — невысоким азиатом с лысеющей макушкой. Она не ожидала услышать от него то, чего не скажут цифры; она уже видела результаты токсикологии, анализов и прочих исследований по первому телу и знала, что там всё чисто. Со вторым будет то же самое. В медицинском заключении не было ничего, что вывело бы их на убийцу, — ничего, кроме его визитной карточки.

	Зои подошла к первому телу и приподняла простыню, осматривая символ, вырезанный на коже. Она наклонилась ближе, разглядывая всё до мелочей: верхняя прямая линия — длиной три дюйма; от неё вниз отходят две линии — одна в два с половиной дюйма, другая в два и три четверти. Обе тоже прямые, но они не пересекают верхнюю под прямым углом и не идут параллельно. У них есть лёгкий перекос: угол ближе к ста градусам, а не к девяноста. Может, рука была не слишком умелой и не смогла прорезать линии точно.

	Зои перешла ко второму — астроному. Здесь символ был тем же. Пусть за неё скажут цифры: трёхдюймовая «шапка», две «ножки», расходящиеся в разные стороны под углом около ста градусов, каждая — длиной от двух с половиной до трёх дюймов.

	Это была одна и та же рука. Она видела всё: направление разреза по коже, силу нажима, даже характерные следы инструмента. Всё совпадало. Оба знака сделал один человек. Это не случайность, не подражатель и даже не секта. Это сделал один мужчина — мужчина, который пытался оставить о себе буквальный след.

	Зои выпрямилась; спина тут же напомнила о позднем часе и о том, каким длинным выдался день. После последних недель ей нужен был отдых — но он подождёт. Дело куда важнее.

	— Эти метки сделаны одной рукой, — сказала она, заметив, что Флинн и коронер уже не разговаривают. — Значит, можно исключить группу убийц или какой-нибудь культ. Для убийцы знак всё ещё может иметь ритуальный смысл, но делает его один и тот же человек.

	Флинн пожал плечами.

	— Логично. Только это всё равно даёт нам не так уж много. Особенно если преступник использует символ, чтобы сбить нас с толку.

	Зои покачала головой.

	— Я в это не верю. Это сознательный жест. Убийцей руководит какой-то принцип — для него он логичен, пусть и не для нас. Думаю, он помечает их символом числа пи.

	Если она ожидала торжественного озарения и аплодисментов после этих слов, то реальность оказалась полной противоположностью.

	— Пи? — фыркнул Флинн. — Это ты, по-моему, слишком далеко прыгаешь, а?

	Зои моргнула. Она не ожидала, что он станет возражать ей так яростно — да ещё и при другом профессионале. «Верхняя перекладина и две равные ножки, уходящие вниз под углом — по-моему, это пи».

	Флинн наклонился над ближайшим к нему телом и, глядя на вырезанный знак, покачал головой. «То есть, это может быть пи. Но может быть чем угодно. Посмотри, какие резкие, рваные надрезы. Эти углы, может, вообще не специально сделаны».

	У Зои раздражённо дёрнулся уголок рта. Этот новичок — кем он себя возомнил? Она упрямо не посмотрела на коронера: знала, что прямой, плоский гнев в её глазах её выдаст. Она никогда не умела его прятать. «А что ещё это может означать?» — огрызнулась она.

	Флинн кивнул на символ, и его пальцы прочертили в воздухе над ним невидимые линии. «Это может быть набор инициалов. Две заглавные “Т” рядом. Имя убийцы, возможно — буквальная подпись. Или название чего-то ещё. Или юридическая аббревиатура для истца — может, это кто-то, кто недоволен системой правосудия и хочет обозначить свою позицию».

	Зои почувствовала, как решимость начинает крошиться. Если она видит здесь математическую связь лишь потому, что ей хочется её видеть, то такое было уже не раз. Раньше она ошибочно истолковывала улики. Теряла время и ресурсы, и новые смерти случались прежде, чем они выходили на верный след и ловили убийцу.

	Но она всегда была где-то рядом с истиной. Интуиция у неё отличная, и она это знала. Что делает этот новичок — пытается внушить ей, что она ошибается? Да какой у него полевой опыт, чтобы так судить? Зои сжала руки в кулаки по швам, чувствуя, как ногти впиваются в ладони, выпуская часть злости, прежде чем она сорвётся на него.

	«Я вижу пи», — настояла она. «Я уже работала с такими делами. Делами, где люди зацикливаются на определённых числах и понятиях. Я помогла взять Убийцу Золотого Сечения».

	«Это не значит, что все убийцы одинаковые», — возразил Флинн. «И потом — что нам это даст? Даже если это пи, как это поможет? Это вообще не подсказывает, где искать».

	«Это может помочь сузить список подозреваемых», — сказала Зои. Она понимала, что в чём-то он прав, но не собиралась позволить ему думать, будто он победил. Вовсе нет. Она будет отстаивать своё, сколько потребуется — по крайней мере, пока он не вспомнит, кто здесь старший агент. Кем он себя возомнил, так разносить её логику?

	«Нельзя просто делать выводы с потолка», — сказал Флинн с заметным раздражением. Он размахивал руками, делая широкие движения, а взгляд Зои отслеживал их в воздухе, вычисляя скорость, угол и рисунок. «Смотри: пи используют, чтобы обозначать некоторые тензоры напряжений в гидродинамике. И что — нам теперь допрашивать в качестве подозреваемых только физиков?»

	Зои моргнула. Тензоры напряжений в гидродинамике — она никак не ожидала услышать такое из уст Эйдена Флинна. Обычно он был сплошной болтовнёй и острым костюмом, но на этот раз в его словах действительно была основательность. Что-то глубже самоуверенной наглости после недавней подготовки — той самой, с которой большинство новичков выходят, уверенные, что теперь они лучшие агенты во всём Федеральном бюро расследований.

	«Ну допустим, это пи», — продолжил Флинн тоном человека, подводящего итог. «Всё равно мы обязаны сделать всё как положено и расследовать по старинке. Мы не можем просто решить, что это какой-то псих, который ходит и метит тела знаком пи, потому что хочет почтить космический резонанс особых чисел. Гораздо вероятнее — кто-то из близких. Бывший муж. Почти всегда это муж».

	«Я и не говорила, что не нужно проводить полноценное расследование», — буркнула Зои.

	— Тогда, пожалуй, продолжим утром, — сказал Флинн, взглянув на часы. — Сейчас уже поздно врываться к родственникам. И нам ещё надо решить, где переночевать.

	Зои поджала губы, не находя, чем возразить. Из всех чисел, с которыми ей приходилось иметь дело, время было самым мерзким — просто потому, что оно неумолимо и никогда не останавливается, чтобы дать ей перевести дух.

	— Ладно, — согласилась она. — Но с самого утра выдвигаемся. Я не хочу тянуть ни секунды дольше необходимого.

	Отчасти потому, что гордилась тем, что быстро раскрывает дела. Отчасти потому, что не хотела, чтобы убийца ударил снова. Но больше всего — потому, что чем скорее всё закончится, тем скорее ей не придётся больше возиться с этим новичком.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Зои всё ещё судорожно держалась за ремень безопасности, стараясь не выблевать последнюю таблетку вместе с ломтиком тоста с маслом, пока Флинн слишком резво гнал их арендованную машину по извилистым дорогам, уводя всё глубже в Сиракьюс — к семье астронома.

	Ночь на мотельной кровати пошла Зои не на пользу. Как это обычно бывает в дешёвых мотелях маленьких городков, матрас оказался почти как кирпич, простыни — шершавые и сомнительной чистоты, а ванная — слишком тесной, чтобы там можно было нормально принять душ.

	И всё же это было хоть что-то. По крайней мере Зои удалось немного отдохнуть — и телом, и головой. Антидепрессанты, которые дал ей доктор Монк, после поспешного завтрака тоже начали расходиться по организму, и она почти могла признать, что смутно ощущает себя человеком.

	Если не считать тошноты, подступавшей всякий раз, когда Флинн влетал в очередной поворот.

	— Ты не мог бы проходить повороты помягче? — простонала она, когда Флинн снова швырнул машину в вираж на откровенно пугающей скорости.

	Флинн глянул на неё и тут же вернул взгляд на дорогу.

	— Извини. Я люблю приезжать быстро. На кону же жизни, верно?

	— Да, — мрачно пробормотала Зои. — Наши.

	На последних нескольких поворотах он вроде бы чуть сбавил, но взбунтовавшемуся желудку Зои это уже мало помогло: они и так добрались до адреса, который им дал шериф, и остановились у аккуратного, вполне респектабельного дома средних размеров с крошечным палисадником. Зои он напомнил дом Шелли, и её передёрнуло.

	— Ты не замёрзла? — спросил Флинн, с любопытством глядя на неё.

	— Нет, — ответила Зои, плотнее запахивая пальто. Она выполнила своё намерение и достала пальто потеплее, и позднеосенняя прохлада 
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